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Article abstract
The authors' research covers the language of Distribution. Their examination
of terms such as supermarché, hypermarché, très grand supermarché and
their English "equivalents", enabled them to compare the evolution of these
concepts, and to discuss attendant problems. In this paper, they present their
model of the microstructure and the methodology behind it, and they focus on
inter-notional relations, the focal point of their research. They show how
systematic readjustment of the semantic features that distinguish the terms
and the relations between them provide the basis for the conceptual
organization of the domain. It is in the description and explanation of this
approach that this work becomes an important resource tool for translators.
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